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БАЗАВАЯ ЛЕКС1КА У БЕЛАРУСКАЙ, РУСКАЙ I СЛАВАЦКАЙ МОВАХ:
АГУЛЬНАЕ I АДРОЗНЕНН1

Параунальнае атсанне моу, як роднасных, так i няроднасных, ужо на 
працягу доугага часу уяуляе сабой адзш з прадметау iнтарэсу лшгвютычнай 
навукi, у якой iснуюць i развiваюцца раздзелы супастауляльнага, парау- 
нальнага цi кантрастыунага мовазнауства.

Асновай для розных спосабау параунання выступаюць разнастайныя 
сукупнасцi фактау тых цi iншых моу. Не прадстауляе сабой выключэння 
i лектчны склад мовы, яе лексiчная падсютэма. Звернемся да апiсання i сютэ- 
матызацыi лексiчных з’яу трох роднасных славянсюх моу -  беларускай, 
рускай i славацкай.

Не выклжае сумнення той факт, што такога роду параунальныя 
апiсаннi могуць выконвацца на пластах лексiкi рознага аб’ёму. Для прадмета 
нашага разгляду мы абралi т.зв. базавую, асноуную лексiку у трох мовах. 
У якасщ матэрыялу для параунання, я к  б адпавядау зместу паняцця базавая 
лекска, можна абраць лектчныя адзшю, зыходзячы з некалькiх крытэрыяу.

Першы крытэрый адсылае нас да сютэмы тэсцiравання пры валоданнi 
мовамi у рамках агульнаеурапейсюх моуных кампетэнцый, дзе паняцце 
базавы (узровень) суадносщца з узроунем валодання мовай А2. Набор 
лекЫю, якiм неабходна валодаць на гэтым узроУнi, для рускай мовы складае 
каля 1 300 адзшак, сабраных i прадстауленых у афщыйна зацверджанай 
дакументацыi па тэставанш валодання рускай мовай як замежнай на розных 
узроунях (у дадзеным выпадку -  ТРКИ, тэст базавага узроуню). У выпадку 
выкарыстання дадзенага падыходу да аналiзу паняцце базавы адпавядала 
б назвам у сютэме ТРКИ. Але тут узнiкае пэунага роду праблема, якая заклю- 
чаецца у тым, што, па даступнай нам шфармацьй, аналагiчныя дакументы не 
юнуюць цi, па меншай меры, не апублжаваныя i афiцыйна не зацверджаныя 
для дзвюх iншых моу параунання -  як для беларускай, так i для славацкай.

Зыходзячы з усяго сказанага вышэй, мы вырашылi выкарыстоуваць для 
параунання больш лiмiтаваны стс  слоу, якi уключае у сябе крыху больш за 
200 лектчных адзiнак i вядомы у лшгвютыцы апошнiх дзесяцiгоддзяу пад 
назвай «стс Сводэша» (даступны на Ы1р://Ье.гРшкРо^/шкЕСтс_Сводэша, 
дата: 12.10.2016). Такога роду стсы складзеныя i выкарыстоуваюцца для 
большай частк апiсаных моу свету. Асаблiва щкавыя у дадзеным аспекце 
яны для груп моу (славянскай, германскай, раманскай i т.п.). Такiм чынам, 
пад базавай лексшай у нашым артыкуле мы разумеем лексiчныя адзiнкi, 
прадстауленыя у т.зв. «кананiчным» спiсе Сводэша для выбраных намi моу.

Дадзены спiс быу прапанаваны у сярэдзше ХХ стагоддзя амерыканскiм 
лiнгвiстам Морысам Сводэшам з мэтай выкарыстання пэунага пералшу слоу 
для ацэнкi ступеш сваяцтва памiж рознымi мовамi. Крытэрыем ацэнкi 
выступае падабенства найбольш устойлiвага базавага слоунiка у аналiза- 
ваных мовах.



У сучасных умовах юнуюць i могуць выкарыстоувацца варыянты таюх 
сшсау, яюя уключаюць у сябе 100 щ 200 (дакладней, 207) лексiчных адзшак 
канкрэтнай мовы, яе так званую «ядзерную» лекciку. Прызнаецца, што 
cnic са ста слоу з’яуляецца больш актуальным i больш уcтойлiвым, аднак 
дапускаецца i выкарыстанне сшсау з 200 (207) слоу, яюя з'яуляюцца 
cтaрэйшымi i менш уcтойлiвымi. Менавгта з тaкiх сшсау, якiя змяшчаюць 
у сабе 207 лекciчных адзшак трох моу, мы i зыходзш пры рабоце 
з матэрыялам.

С тс Сводэша для ушх моу адкрываецца cловaмi, якiя, на думку даслед- 
чыка, з’яуляюцца caмымi «бaзaвымi», caмымi уcтойлiвымi у любой мове. 
Г эта асабовыя, указальныя, некаторыя пытальныя зaйменнiкi i некaлькi 
прыслоуяу. Спышмся на падабенстве (цалкам натуральным i лaгiчным) 
дадзеных aдзiнaк у трох мовах (табл. 1).

Т а б л ^ а  1

Беларуская мова Руская мова Славацкаямова

я я
ты ты ty
ён он on
мы мы my
вы вы vy
яны они oni, ony
тут тут tu
там там tam
хто кто kto
што что co
дзе где kde
не не nie, ne-

Як бачым з табл. 1, гэтыя базавыя словы зразумелыя носьбгтам кожнай 
з трох моу i aдрознiвaюццa толькi некaторымi acaблiвacцямi. Напрыклад, 
у славацкай мове у ходзе пстарычнага рaзвiцця гук [ы] злiycя з [i], таму 
лiтaры i i у  абазначаюць aдзiн i той жа гук. Таксама у cicтэме славацкай мовы 
хацелася б адзначыць наяунасць дзвюх форм асабовага займеншка 3-й асобы 
множнага лшу для абазначэння групы асоб або прадметау мужчынскага 
роду або змяшанай групы (oni) i асоб або прадметау жаночага щ нiякaгa 
роду (ony).

У сферы указальных займеншкау cпецыфiчным (у пaрayнaннi з рускай 
i беларускай мовaмi) з'яуляецца афармленне слоу для абазначэння прадметау 
па характарыстыцы ‘блiзкi -  дaлёкi’ (табл. 2).



Т а б л 1 ц а  2

Беларуская мова Руская мова Славацкаямова
гэты этот tento
гэта эта tato
гэта это toto
той тот tamten
тая та tamta
тое то tamto

У славацкай мове для абазначэння i удакладнення месца знаходжання 
прадмета па прыкмеце ‘блiзкi -  далёю’ выкарыстоуваюцца «фарманты» to 
i tam, далучаныя да слоу ten, ta, to, якiя функцыянуюць у якасщ указальных 
прыметшкау.

Што датычыцца лексiкi, унiкальнай у дадзеным пералжу для бела- 
рускай мовы, то можна адзначыць наступныя словы (табл. 3).

Т а б л 1 ц а  3

Беларуская мова Руская мова Славацкаямова
ш м а т много vel’a, mnoho
ба ц ь к а отец otec
н а се н н е семена semena
б а ч ы ц ь видеть vidief
т р ы м а ц ь держать drzaf
зо р к а звезда hviezda

Прызнаная спецы^чнасць лексiчнага фонду рускай мовы у параунанш 
з iншымi славянскiмi мовамц абумоуленая асаблiвасцямi яе гiстарычнага 
развщця, на матэрыяле стсау Сводэша можа быць iлюстравана наступнымi 
словамi (табл. 4).

Т а б л 1 ц а  4

Руская мова Беларуская мова Славацкаямова
д р у г о й шшы iny
б о л ь ш о й вялт vel’ky
гл аз вока oko
с л ы ш а т ь чуць pocuf
о х о т и т ь с я паляваць pol’ovaf
л у н а месяц mesiac
к р а сн ы й чырвоны cerveny
х о р о ш и й добры dobry
р е б е н о к д з ^ diefa



У дадзеную таблщу маглi быць уключаны i штттыя наборы слоу, аднак 
часам такая групоука лексiчных адзшак можа здацца неправамернай (нап- 
рыклад, спяваць -  петь -  spievat’, граць -  играть -  hrat’, кветка -  цветок -  
kvet), каш адрозненнi абумоуленыя выключна фанетычным афармленнем 
слоу цi наяунасцю роднаснага слова i у iншай мове, якое адрозшваецца цi 
стылiстычна, щ па сферы ужывання (напрыклад, i у рускай мове iснуюць 
словы дитя, око, ведать, иной). Таксама нам прадстаулялася важным 
зыходзiць з аднаго з асноуных прынцыпау складання стсау Сводэша -  разг- 
лядаць слова у яго прамым, дэнататыуным значэннi, стылiстычна «нейт­
ральным» (таюм чынам, табл. 4 не дапоунш рускiя словы добрый, Месяц).

Таксама неадназначна можна прадставщь i набор слоу, з пункту 
гледжання нашага прадмета разгляду ушкальных i для славацкай мовы 
(поуны спiс прыводзщца у табл. 5 з наступным каментарам).

Т а б л i ц а 5

Славацкаямова Беларуская мова Руская мова

strom дрэва дерево
lan o вяроука верёвка
ch o d id lo ступня ступня
cesta дарога дорога
a i и
zen a жанчына женщина
m u z мужчына мужчина
pes сабака собака
had змяя змея
v a jc e яйка яйцо
b ru ch o жывот живот
ch rb a t спiна спина
p rach пыл пыль
k rk шыя, карак шея

Напрыклад, у славацкай мове юнуе слова drevo, але толью для абаз- 
начэння матэрыялу, zivot -  у значэннi ‘жыццё’, грамадзянсю стан «жонка -  
муж» па-славацку пазначаецца словамi manzelka -  manzel, як вщавыя паняцтц 
у заалогii выкарыстоуваюцца назоунiкi мужчынскага роду pes, had. Таксама 
нельга цалкам сцвярджаць, што brucho, chrbat, prach щ krk з'яуляюцца 
ушкальна славацкiмi словамi (пар. рус. брюхо, хребет, прах, беларус. карак 
i т.п.). Аднак тут мы зноу звяртаемся да фундаментальнага прынцыпу 
складання стсау Сводэша -  улiчваць асноунае, прамое значэнне кожнага 
слова у кожнай з моу, а не толью ix знешняе, фармальнае падабенства.



Так, напрыклад, можна прадставщь словы, яюя абазначаюць адно i тое 
у трох мовах, але значна адрозшваюцца па форме (табл. 6).

Т а б л 1 ц а  6

Беларуская мова Руская мова Славацкаямова

садавша фрукты ovocie
тлушч жир tuk
штурхаць толкать tlacif
л!чыПЬ считать pocftat’
хмара туча mrak
дрэнны, кепсш, благi плохой zly
брудны грязный spinavy

У табл. 7 прадстауленыя словы, якiя абазначаюць тыя самыя прадметы 
або з’явы, але па-рознаму аформленыя у трох мовах.

Т а б л 1 ц а  7

Беларуская мова Руская мова Славацкаямова

Сонца Солнце Slnko
зямля земля zem
iмгла мгла hmla
попел пепел popol
рыба рыба ryba
дым дым dym
хвост хвост chvost
далонь ладонь dlan
воблака облако oblak
жывёла, жвёлша/звер животное/зверь zivocfch/zviera

Щкава, што валоданне усходнеславянсюм1 мовам1 як родным1 палягчае 
засваенне праватсу слоу, у яюх у славацкай мове традыцыйна тшацца 
л1тара у  для вызначэння галоснага гука [i]. Носьбгты славацкай мовы 
вывучаюць словы кшталту ryba як «выбраныя словы», у якiх з невядомых iм 
прычын пiшацца у, а не i для вызначэння адпаведнага гука.

Не звяртаючы увагу на лапчныя адрозненнi у лексiцы трох 
блiзкароднасных моу, можна сцвярджаць, што генетычная блiзкасць значна 
палягчае засваенне i эфектыунае валоданне т тттым! славянскiмi мовамi на 
аснове роднай.


